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Обрядовый чукотский праздник «Тэркықаматгыргын». 

Цель: формирование образовательной среды по сохранению и развитию языков 

коренных народов Чукотки. 

 

Задачи: 

 воспитание у подрастающего поколения ценностного отношения к сохранению 

и развитию родного языка, любви к родному краю,  уважение к культуре чукчей, гордости 

за свой народ; 

 развитие интереса к изучению родного языка как культурного наследия; 

 выявление и популяризация эффективного педагогического опыта по развитию 

и сохранению родных языков; 

 сохранение культурного наследия и традиций народов Крайнего Севера. 

 

Реквизиты: чукотские нарты (оргоор), предметы для добычи огня традиционным 

способом (милгымил, гыргыр), бубны (ярартэ), ритуальная посуда (энанэн   

тыткоёлгыт), копьё (пойгын), стрела (мэқым), лук (тиңур), камлейки (вытычгыт), 

деревянные блюда (қэмэт, уққэмэт). 

 

Оборудование: музыкальная аппаратура: микрофоны, компьютер. 

 

Оформление. На пришкольной площадке подготовлено место для разжигания огня. 

Недалеко поставлены нарты, на которых разложены в ритуальной посуде кусочки 

мяса и жира для проведения обряда. Рядом расположились участники праздника - 

обучающиеся в национальных костюмах.  

  

Ход праздника.  

    (Утром всех обучающихся приглашают на чукотский обряд 

«Тэркықаматгыргын»). 

Музыка: действие происходит на фоне исполнения горлового пения. 

 

 Ведущий 1:  

 В январе проходит традиционный обрядовый чукотский праздник 

«Тэркықаматгыргын» («Праздник Солнца» или «Встреча Солнца»). В январе 

появляются первые лучи солнца и день идёт на увеличение. Вот и мы с вами сегодня 

проведём обряд благодарения солнца.     

 

    Ведущий 2: Қыпалёмтэлгыткы лыгъо’равэтльэн лымңыл.  

Чукотская сказка о сотворении мира. 

    Энмэн. Чит вусқымчыку гатвален нутэйиквин: 

Уйңэ эңэркэ, уйңэ этиркыкэ. Оравэтльат колё нықувчимгъуқинэт – ратымңэвңыт 

қаат. 

- Миңкыри мынинмык? 

   Энма таагнэнат ыргинэт қулит – рыпэт виврэльэтгъи нутэйиквин. Люур вай 

оравэтльата нэльугъэн, мэңқо рай гырголяйпы нывириқин нотасқэпы Вэтлы, 

ытръэч-ым таңымыльэты нилгықин, қынур ыльыл. 

    Рэқын люңивэ рыннинэт ынан оравэтльат – лыгэгырголятгъэ, лыгупысқыченнин 



Инэ и иин, рыпэт чыңаннэн иин ынкъам вытрэтысқычетгъи ынқо  нэргыкэн 

тиркықымчучьын. Ынръам Вэтлы гэкимылтэтлин рултык ынкъам рылвэннин тиркэ 

ынин рыгрыг: илгывэтлы нъэлъи уввэлву. 

   Галгэкоргавленат оравэтльат тэркэты ынкъам Вэтлы нивын: 

- Кынъэлги мургин очочо! 

- Ээй! Ытръэч-ым панэна ръэнут тэгъеңу лыңыркыниткы? 

- Вээмыт, энмыт ынкъам милгымил. 

- Кыпиригыткы ымыльо. Ытръэч вэты гынрыру қылгыркыниткы милгымил.  

(Вся земля была покрыта мраком. Не было звёзд, не было солнца. Люди переживали – 

растеряют оленей. Как быть? 

      Только скалы повторяли эхом их голоса, и земля дрожала. Вдруг люди видят, 

откуда-то сверху спускается на Землю Ворон, только весь белый как снег. 

       Ничего не сказал он людям, поднялся высоко, с силой ударил клювом небо, 

раскололось небо, через трещину брызнул солнечный луч. А сам Ворон замешкался, 

и ему солнцем обожгло оперение: белый ворон стал чёрным. 

       Очень обрадовались люди солнцу и сказали Ворону: 

- Будь нашим предводителем! 

- Хорошо! Только вы по-прежнему что-то ещё хотите? 

- Реки, скалы и огниво. 

Возьмите всё. Только охраняйте огниво.) 

Ведущий 1:  

        По традиции любой обрядовый чукотский праздник начинает женщина, 

как хранительница очага. Начинается  обряд с разжигания ритуального огня и 

благодарения Солнца. Хозяйка старинным способом добывает искру, используя 

огниво (специальный лучок и обрядовую доску с отверстиями) и разложенный 

рядом сухой мох.  

Ведущий 2: (слова благодарности) 

    Ынпылювлык колё рэмкын тэркэты нытаароңқэн. Тиркытир урэвыркын. 

Қынвэчевыр мытльуркынэт турининильыт тиркықымчучьықэгти Тиркытир ңанқэн 

ңан ръылигъи! Ы’лёңэт эрмэвыркын, гыроңэт рэймэвыркынин. Тиркытир қонпы 

нынылвээтқин амтаңэты рээн. Мургинэт ыттъыютльыт тэңычьыръуркыт, мури 

гитэтэ. Тиркытир мынанъяркын – мургин қэрықэр, омом, коргычьын.  

     Лыгэн-ым ымыльэты мургин вагыргын. Вай ом – мыттаароңыркын гыныкагты, 

қонпы мытивыркынигыт: вэлынкықунэйгыт, энаномаватыркын, рықэргавыркын 

мургин нутэнут, энанкоргавыткоркын, энантомгавыльэгыт. 

Ведущий 1: 

Китақун, ңинқэгти, қыетгытык, қыпиригыткы пойгын гэтиңурэ, оратэркэты 

қыгрыткутык! 
Мальчики стреляют в сторону восхода солнца из лука и метают копьё. Девочки 

кормят  духов природы и огня со словами благодарности, выбрасывая кусочки мяса, 

жира, рыбы в сторону восхода солнца одновременно с выстрелами. 

Ведущий 2:  

Қынвэр-ым мурыгнутэк тиркытир урэквъи! 

Эгэгэй! Огогой! Китъамқун, мынкоргычьанмык, мынтипъэйңэмык, мынпутурэмык! 

(Исполняется обрядовый танец девочками вокруг огня по движению солнца под 

удары яраров).  

 

 



Ведущий 1:  

Огромное значение в жизни  чукчей  имел культ солнца. По их представлениям, в дни 

зимнего солнцестояния открывались двери в верхний мир. Там находится земля 

умерших, земля предков. Только в эти дни душа человека могла попасть в страну 

«счастья, изобилия, и всеобщего блаженства». Так объясняется смысл 

символического танцевального круга  и ход танца «Тыңагыргын». Это означало, что 

люди вместе с солнцем поднимаются на небо. Именно в песнях и танцах, 

представляли чукчи, они достигали единства с природой. 

         Песенно-танцевальные соревнования начинаются с ритуала разогрева яраров. 

Участники подходят к костру и наклоняются, ритмично ударяя в ярары и 

выкрикивая: «Эк! Э-эк!». После разогрева яраров начинается ритуальное шествие 

вокруг костра. 

Ведущий 2: 
Солнце всегда приносило людям радость. Издавна всё хорошее и доброе сравнивали с 

солнцем. 

Ведущий 1: Чеэкэй мынтипъэйңэмык!   

Исполняется песня «Тэркытаароң» (Обряд благодарения солнца) Е.А. Рультынеут 

участницами кружка вокально-хорового исполнения «Эйңэн».  

  

Қэргықымчучъын вай-ым урэквъи 

Тэркықаматгыргын ынқэн эймэквъи / 2 раза. 

Тэркыармайңын, гыныкы таароң 

Мыңитэ мынъяагъан гыныкы таароң / 2 раза. 

Припев: Тэркыармайңын, ивкэ – ивкэ! 

Қэнантомгав, ивкэ – ивкэ! 

Қэют нымкъэв нъурэтынэт! 

Ивкэ!  / 4 раза. 

Мургинэт эпэқэгти мэйңымыңиркыт 

Пэлгъайңама пучъэнилюркыт / 2раза. 

Тэркыармайңын гыныкы таароң 

Мыңитэ мынъяагъан гыныкы таароң / 2 раза. 

Коргаво ымыльорык ңотқэн кырычмын, 

Аймаво тэйкэв, мытлёчъат ымың. / 2 раза 

Тэркыармайңын, гыныкы таароң! 

Мыңитэ мынъяагъан гыныкы таароң! / 2 раза. 

Ведущий 2:    
- С рассветом появляются первые лучи солнца на нашей холодной земле, и люди им 

очень радуются, в ожидании тёплых дней, удачной охоты. 

 

Исполняется танец «Восход солнца» (из репертуара сельского ансамбля «Ракушка»). 

(Затем все желающие могут отведать блюда из мяса, рыбы, китовой кожи, 

замороженной зелени). 

Инэнинтыткун (Обряд благодарения, задабривания духа Солнца) 

 

Спортивные состязания в стрельбе из лука, метания копья 

 

Праздничное угощение всех Рэмкын гэчевкы мынтаңчаёмык! 

 



 

 

- Ведущий: Стихотворение  ненецкого  поэта Ивана Истомина. (читает 

ученица 8 класса Севостьянова Милана)                                 

С о л н ы ш к о .  

Солнышко снова! Смотрите же — солнышко!  

Солнышко это, что краешек донышка,  

Солнышко это, что радостный гость,  

После большой темноты занялось.  

Все побежали — и дети, и дедушки,  

Все за поселок — и парни, и девушки!  

Даже лохматые лайки — и те  

Радостно лают в людской суете.  

Пусть впереди и морозы трескучие,  

Пусть впереди и метели сыпучие —  

С солнцем, встающим над тундрой моей,  

Труд и ученье куда веселей!  
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